
100

Труды Карельского научного центра РАН 
№ 7. 2021. С. 100–115
DOI: 10.17076/them1415

УДК 811.511

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ КОРПУС ВЕПКАР – «ЗАПОВЕДНИК» 
ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКИХ ЯЗЫКОВ КАРЕЛИИ

Т. П. Бойко1, Н. Г. Зайцева1, Н. Б. Крижановская2, 
А. А. Крижановский2, И. П. Новак1, Н. А. Пеллинен1,  
А. П. Родионова1, Е. Д. Трубина3

1 Институт языка литературы и истории КарНЦ РАН, ФИЦ «Карельский научный центр РАН»,  
 Петрозаводск, Россия 
2 Институт прикладных математических исследований КарНЦ РАН,  
 ФИЦ «Карельский научный центр РАН», Петрозаводск, Россия 
3 Институт математики и информационных технологий,  
 Петрозаводский государственный университет, Россия

Целью создания природных заповедников является охрана исчезающих видов фло-
ры и фауны. Для сохранения и последующего изучения языков такими «заповедни-
ками» становятся большие, размеченные, разножанровые лингвистические кор-
пусы. В статье описаны история, структура, возможности и перспективы развития 
«Открытого корпуса вепсского и карельского языков», являющегося одновременно 
как результатом многолетней междисциплинарной работы лингвистов и програм-
мистов Карельского научного центра РАН, так и уникальной источниковой базой для 
новых исследований. Электронный ресурс ведет свою историю с 2009 года, когда 
под руководством Н. Г. Зайцевой был создан «Корпус вепсского языка». С 2016 года 
в корпус входят три карельских подкорпуса: собственно карельский, ливвиковский 
и людиковский. Объединенная лингвистическая платформа получила название 
«Открытый корпус вепсского и карельского языков» (ВепКар). Корпус включает 
в себя тексты и словари, хранящиеся в базе данных, и компьютерную программу, 
обеспечивающую поиск и обработку текстов. Эта программа называется «корпус-
ным менеджером», она написана на языке программирования PHP в системе раз-
работки веб-сайтов Laravel. Данные хранятся в базе данных MySQL. Словари и текс-
ты корпуса вместе с поисковой системой доступны онлайн (dictorpus.krc.karelia.ru). 
Авторы проекта уделяют внимание популяризации корпуса ВепКар с помощью 
сайтов YouTube и Википедия. Особенностью базы данных и самого корпуса ВепКар 
является тесная взаимосвязь словарей и текстов. Многофункциональные словари 
вепсского и карельского языков содержат толкование, перевод, диалектные по-
меты, семантические отношения (синонимы, антонимы и др.), примеры словоупо-
треблений со ссылкой на тексты, а также полные словоизменительные парадигмы. 
Все тексты автоматически размечаются, и от слов в тексте идут отсылки на соот-
ветствующие значения в словарных статьях. Разработчики добавляют в корпус-
ный менеджер новые полезные функции, призванные облегчить работу редакто-
ров. Например, за последние три года сформулированы и запрограммированы 
правила именного и глагольного словоизменения для всех диалектов вепсского 
языка и его младописьменного варианта, а также для ливвиковского, севернока-
рельского и тверского новописьменных вариантов карельского языка. Благодаря 
этому в системе ВепКар в полуавтоматическом режиме сгенерировано 2,1 млн 
словоформ. Кроме семантической разметки, представленной в корпусе (2,1 млн 
связей между словами из текста и значениями лемм в словаре), добавлена грамма-
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тическая разметка, позволившая автоматически установить 1,1 млн связей между 
словами из текста и грамматическими характеристиками словоформ из словаря. 
Многоязычный корпус ВепКар делится на подкорпусы по языкам и наречиям, также 
есть стилевая и жанровая классификация текстов. В корпусе организована разви-
тая система поиска с фильтрацией текстов по языковой, стилистической и диалект-
ной принадлежности, по информанту, собирателю или автору, году записи или году 
публикации. Поиск лемм возможен по диалектам, частям речи, грамматическим 
признакам и даже по лексико-семантическим категориям. Эти категории появи-
лись благодаря интеграции выдающегося «Сопоставительно-ономасиологического 
словаря диалектов карельского, вепсского, саамского языков» в словарную часть 
ВепКар. На базе ВепКар в 2021 году был создан электронный словарь Sanahelmi для 
телефонов с операционной системой Android. Разработка мобильных приложений 
на основе данных корпуса будет продолжена.

К л ю ч е в ы е  с л о в а: карельский язык; вепсский язык; корпусная лингвистика; 
Открытый корпус вепсского и карельского языков; корпусный менеджер; словоиз-
менительная парадигма.

T. P. Boyko, N. G. Zaitseva, N. B. Krizhanovskaya, A. A. Krizhanovsky, 
I. P. Novak, N. A. Pellinen, A. P. Rodionova, E. D. Trubina. THE 
LINGUISTIC CORPUS VEPKAR IS A LANGUAGE REFUGE FOR THE BALTIC-
FINNISH LANGUAGES OF KARELIA

The purpose of creating conservation areas is to protect endangered plant and animal spe-
cies. Large, tagged linguistic corpora with a great variety of genres are used for the pre-
servation and research of safe and endangered languages. The article describes the his-
tory, structure and development of the Open Corpus of the Veps and Karelian languages. 
The Veps language corpus was created in 2009 under the leadership of Nina Zaitseva. 
Three Karelian subcorpora (Karelian proper, Livvi and Ludian) were included in the linguis-
tic corpus in 2016. The united linguistic platform was named “The Open Corpus of the Veps 
and Karelian languages” (VepKar). This linguistic corpus includes texts and dictionaries 
stored in a database, and a computer program (corpus manager) for searching and pro-
cessing the data. This corpus manager was written in the PHP programming language 
in the Laravel framework. The data are stored in a MySQL database. Corpus and dictio-
naries data are available online (dictorpus.krc.karelia.ru). YouTube and Wikipedia are used 
by VepKar authors to popularize the corpus. Dictionaries and corpus texts are strongly in-
terrelated. Multifunctional dictionaries of the Veps and Karelian languages contain defini-
tion, translation, dialect labels, semantic relations (synonyms, antonyms, etc.), examples 
of word usage with reference to texts, as well as complete inflectional paradigms. All texts 
are automatically marked up and there are references from words in the text to the cor-
responding meanings in the dictionary entries. The developers continue adding useful 
new features to the corpus manager to make the work of editors easier. For example, over 
the past three years, nominal and verbal inflection rules have been formulated and pro-
grammed for all dialects of the Veps language and its newly-written version, as well as for 
the Livvi-Karelian, North Karelian and Tver newly-written versions of the Karelian language. 
Thanks to this, 2.1 million word forms were generated in the VepKar system in a semi-au-
tomatic mode. The semantic markup in the corpus is 2.1 million links between words 
from the text and the meanings of lemmas in the dictionary. The grammatical markup was 
added, namely, 1.1 million links between words from the text and the grammatical features 
of word forms from the dictionary were automatically established. The multilingual VepKar 
corpus is divided into subcorpora according to languages and dialects, and the texts 
are also classified into styles and genres. The corpus has a sophisticated search system 
(with filtering of texts by language, style and dialect, by informant, collector or author, by 
year of recording or year of publication). It is possible to search for lemmas by dialects, 
parts of speech, grammatical features, and even by lexical-semantic categories. These 
categories appeared due to the integration of the data of the outstanding “Comparative 
and Onomasiological Dictionary of the Dialects of the Karelian, Veps and Sami Languages” 
into the vocabulary part of VepKar. In 2021, the Sanahelmi electronic dictionary was cre-
ated on the basis of VepKar for Android phones. The development of mobile applications 
based on corpus data is our bright future.

K e y w o r d s: Karelian language; Veps language; corpus linguistics; Open corpus of Veps 
and Karelian languages; corpus manager; inflectional paradigm.
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Введение

Как известно, заповедники предназначе-
ны для охраны природы и сохранения генети-
ческого фонда и имеют культурное и научное 
значение. Так же, как редкие и малочисленные 
виды животных и растений, многие языки мира 
находятся под угрозой исчезновения. Для со-
хранения языкового богатства и последующего 
изучения языков создаются лингвистические 
корпусы. Исследованием вопросов построения 
корпусов и методами их обработки занимает-
ся такой раздел языкознания, как корпусная 
лингвистика.

В мире существуют десятки больших линг-
вистических корпусов, например, Националь-
ный корпус русского языка1, Британский на-
циональный корпус2, Чешский национальный 
корпус3. Известны три наиболее крупных кор-
пуса финно-угорских языков: Языковой банк 
Финляндии4, Сводный корпус эстонского язы-
ка5 и Венгерский национальный корпус6.

Для долговременной и плодотворной рабо-
ты над корпусом требуется научный коллектив 
и включение корпусных исследований в план 
научной работы. Например, для работ над Чеш-
ским национальным корпусом был организо-
ван одноименный институт, над пополнением 
и развитием Национального корпуса русского 
языка работают сотрудники нескольких уни-
верситетов и институтов РАН. Наличие больших 
коллективов лингвистов в процессе работы над 
корпусом необходимо для выполнения его тон-
кой настройки. К такой настройке следует от-
нести ручную разметку, создание так называ-
емого «золотого стандарта» или размеченной 
вручную части корпуса, которая в дальнейшем 
будет использоваться в различных экспери-
ментах. Примером может служить глубоко ан-
нотированный корпус текстов русского языка 
СинТагРус, где каждое слово в тексте привяза-
но к какой-либо словарной статье комбинатор-
ного словаря [Иншакова и др., 2019].

Большой теоретический и практический ин-
терес представляет собой веб-корпус ураль-
ских языков Поволжья7, построенный Т. Архан-
гельским. Для построения веб-корпуса пяти 
уральских языков (коми-зырянского, лугового 
марийского, мокшанского, удмуртского и эр-

1 См. https://ruscorpora.ru
2 См. http://www.natcorp.ox.ac.uk
3 См. https://www.korpus.cz
4 См. https://www.kielipankki.fi/aineistot/ftc
5 См. https://www.cl.ut.ee/korpused/segakorpus/index.php? 
lang=en
6 См. http://mnsz.nytud.hu/index_eng.html
7 См. http://volgakama.web-corpora.net

зянского) обрабатываются тексты сети Интер-
нет, корпус содержит только автоматическую 
разметку. Корпус включает современную худо-
жественную литературу, научные статьи, пере-
воды Библии, статьи Википедии, официальные 
тексты и публичные записи в социальных сетях 
[Arkhangelskiy, 2020, с. 58–61].

Для каждого из пяти уральских языков раз-
работан морфологический анализатор на ос-
нове правил. Анализаторы работают по данным 
словарей, поэтому в корпусах не распознаны 
несловарные слова или слова с опечатками. 
Проанализировано от 80 до 96 % слов в кор-
пусах. Контекст при морфологическом анали-
зе практически не учитывается, и анализатор 
выдает все возможные леммы для заданной 
словоформы. Для малоресурсных языков как 
раз важно, чтобы при автоматическом морфо-
логическом анализе в разметке сохранялись 
все возможные формы слова для последующей 
проверки и выбора правильной формы лингви-
стом. Т. Архангельский называет корпусные 
менеджеры, сохраняющие все формы разбо-
ров, «дружественными к неоднозначности», та-
кой “ambiguity-friendly” платформой является 
при разметке корпус ВепКар (рис. 1).

История «Открытого корпуса вепсского 
и карельского языков» и популяризация 
проекта

Проект «Открытый корпус вепсского и ка-
рельского языков» (ВепКар) [Зайцева, 2012] 
ведет свою историю с 2009 года, когда в Инсти-
туте языка, литературы и истории Карельского 
научного центра РАН (ИЯЛИ КарНЦ РАН) под 
руководством д. фил. н. Н. Г. Зайцевой нача-
лась работа по созданию «Корпуса вепсского 
языка»8. Корпус, включающий в себя электрон-
ный словарь и пять текстовых корпусов (диа-
лектные тексты; фольклорные тексты с двумя 
подкорпусами: причитания и сказки; два мла-
дописьменных корпуса: переводы Нового За-
вета и тексты на младописьменном вепсском 
языке), содержит собственные системы поиска 
по различного рода характеристикам: по от-
дельным словам, диалектам, жанрам фолькло-
ра и младописьменных текстов и т. д. [Зайцева, 
2012, с. 16]. «Корпус вепсского языка» оказал 
большую помощь в подготовке «Орфографи-
ческого словаря вепсского языка» [Зайцева, 
Харитонова, 2012] языковедам, поскольку смог 
обеспечить возможность поиска в диалектном 
материале при отборе форм для создания пра-
вил орфографии вепсского языка [Крижанов-

8 См. http://vepsian.krc.karelia.ru/about/
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ский, 2019, с. 20]. Авторы корпуса в 2017 году 
получили премию «Ключевое слово», учре-
жденную Федеральным агентством по делам 
национальностей, в номинации «За лучший на-
учный проект»1.

Представителями вепсского и карельско-
го народов решаются идентичные проблемы 
по возрождению языков и культур, и все это 
требует больших электронных языковых ре-
сурсов, которые позволят исследователям 
создавать и развивать, например, правила ка-
рельской орфографии, введут в научный и об-
щественный оборот значительное количество 
материалов, востребованных авторами учеб-
ников по языку и истории родного края, учи-
телями, писателями. В связи с этим в целях 
сохранения, развития и популяризации как 
вепсского, так и карельского языка в 2016 году 
сотрудники ИЯЛИ и Института прикладных ма-
тематических исследований КарНЦ РАН при-
ступили к созданию многоязычного корпуса. 
В 2016 году на базе вепсского корпуса создан 
карельский корпус. Иными словами, объеди-
ненный корпус стал продолжением «Вепсского 
корпуса» и получил название «Открытый корпус 
вепсского и карельского языков» (ВепКар)2. 

1 См. http://fadn.gov.ru/news/2017/10/03/3406-na-forume-
yazykovaya-politika-organizovannom-fadn-rossii-nagradili-
laureatov-vserossiyskoy-premii-klyuchevoe-slovo
2 См. dictorpus.krc.karelia.ru

Направление корпусной лингвистики было 
включено в план научно-исследовательской 
работы сектора языкознания ИЯЛИ КарНЦ РАН 
на 2021–2023 годы, что указывает на значи-
тельные результаты и еще большие надежды, 
возлагаемые на корпус [Зайцева, Крижанов-
ская, 2018].

Современные научные проекты решают за-
дачи популяризации с помощью таких инстру-
ментов, как YouTube и Википедия. Редакторы 
ВепКар, они же сотрудники ИЯЛИ КарНЦ РАН, 
представили небольшие видеорассказы на ис-
следуемых языках. В корпусе ВепКар появи-
лась возможность добавлять видео к текстам. 
Такие тексты с видеозаписью информанта со-
браны в отдельный раздел сайта «Видео»3. По-
мимо сайта проекта ВепКар эти видеорепор-
тажи теперь можно увидеть на канале YouTube4 
и в Русской Википедии (статьи «Ливвиковское 
наречие», «Вепсский язык», «Зайцева, Нина 
Григорьевна», «Тверской диалект карельско-
го языка»), в Английской Википедии (статьи 
“Veps language”, “Livvi-Karelian language”, “Kare-
lian language”). Видеофайлы доступны на Вики-
складе в категории VepKar5.

3 См. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/video
4 См. https://www.youtube.com/playlist?list= 
PLURxZmJJsseOSJ8upo1sSWztSu0-ou_ys
5 См. https://commons.wikimedia.org/wiki/Category: VepKar

Рис. 1. Организация данных ВепКар, объем корпуса и словаря на февраль 
2021 года
Fig. 1. VepKar data architecture, volume of the corpus and dictionary as of February 
2021
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Леммы и словоформы с наборами грамма-
тических признаков вепсского и карельских 
словарей корпуса ВепКар экспортированы 
и включены в международную морфологиче-
скую базу данных UniMorph 3.0. Эти данные до-
ступны на сайте GitHub в виде отдельных под-
проектов проекта UniMorph. В качестве имен 
подпроектов выбраны языковые коды по стан-
дарту ISO 639–3, а именно: vep для вепсского 
языка1, krl – собственно карельское наречие2, 
olo – ливвиковское наречие карельского язы-
ка3, lud – людиковское наречие карельского 
языка4.

Результаты исследований, связанные с кор-
пусом ВепКар, были представлены на междуна-
родных конференциях «Корпусная лингвисти-
ка», «Диалог» (Москва), «Бубриховские чтения» 
(Петрозаводск), «Международная конферен-
ция, посвященная памяти Микаэля Агриколы» 
(Нарва), «Международная филологическая кон-
ференция» секция «Уралистика» (Санкт-Петер-
бург) и др.

Архитектура и количественные 
характеристики корпуса

Разрабатываемый корпус ВепКар обладает 
следующими характеристиками:
 • является многоязычным корпусом, вклю-

чает тексты на вепсском и карельском язы-
ках, вепсские и карельские словари имеют 
толкования на русском и частично англий-
ском языках;

 • является полнотекстовым корпусом, то есть 
разметка текстов выполняется полностью 
и поиск осуществляется по всему масси-
ву текстов;

 • предоставляет пользователям доступ к пол-
ным текстам документов, то есть корпус 
ВепКар можно рассматривать как собрание 
текстов (электронную библиотеку). Огра-
ничение возникает при включении в кор-
пус копирайтных текстов. Материалами для 
ВепКар могут служить тексты только с от-
крытой лицензией5, поэтому такого ограни-
чения нет;

 • относится ко всему языку, то есть включает 
различные жанры и стили. В этом смысле, 
в соответствии с определением, предложен-
ным в работе [Кибрик и др., 2019, с. 418], 

1 См. https://github.com/unimorph/vep
2 См. https://github.com/unimorph/krl
3 См. https://github.com/unimorph/olo
4 См. https://github.com/unimorph/lud
5 См. разрешения от вепсских и карельских писателей 
и поэтов на включение текстов их произведений в корпус 
ВепКар http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/page/permission

ВепКар является национальным корпусом 
вепсского и карельского языков;

 • включает разметку:
– метатекстовую (название текста, дата со-
здания, автор, жанр, место записи и др.);
– морфологическую (у слов в текстах 
указаны части речи и морфологические 
признаки);
– семантическую (слова в текстах связаны 
со значениями словарных статей).
Таким образом, ВепКар – это многоязычный 

полнотекстовый лингвистический корпус, со-
держащий морфологическую, семантическую 
и метатекстовую разметку.

Корпусным менеджером в проекте ВепКар яв-
ляется разрабатываемый на платформе  Laravel 
и языке программирования PHP комплекс про-
грамм с открытым исходным кодом dictorpus6. 
Данные хранятся в базе данных MySQL.

Проект ВепКар включает корпус текстов 
и связанный с ним словарь (рис. 1). На фев-
раль 2021 года в корпусе свыше 3000 текстов 
на 26 диалектах вепсского и карельского язы-
ков, свыше миллиона словоупотреблений. 
У некоторых текстов есть параллельный пере-
вод на русский язык. Словарь корпуса содер-
жит свыше 60 тысяч словарных статей со сло-
воформами на 18 диалектах. Толкования слов 
в основном приводятся на русском и англий-
ском языках, хотя есть возможность давать 
толкования на вепсском, наречиях карельского 
и финском языках.

Тексты корпуса автоматически размечены 
на 73 %, то есть для 790 тысяч слов в текстах 
система нашла соответствие в словаре: из-
вестны начальная форма (лемма), часть речи 
и другие морфологические признаки. Сле-
дующим этапом является работа экспертов 
по проверке разметки и снятию семантической 
(выбор значения) и морфологической (выбор 
грамматических признаков) омонимии. Напри-
мер, на рис. 2 для карельского слова “missä” 
было найдено три значения местоимения “mi”7 
(что; сколько, что; какой), одно значение на-
речия “missä”8 (где) и один набор грамсетов, 
то есть грамматических признаков (инессив, 
ед. ч.; наречие – неизменяемое слово, поэтому 
без грамсетов). Для слова “muissa” было най-
дено одно значение глагола “muistua”9, одно 

6 См. https://github.com/componavt/dictorpus
7 См. словарную статью “mi” http://dictorpus.krc.karelia.ru/
ru/dict/lemma/24862
8 См. словарную статью “missä” http://dictorpus.krc.karelia.ru/
ru/dict/lemma/24881
9 См. словарную статью “muistua” http://dictorpus.krc. 
karelia.ru/ru/dict/lemma/24929
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значение местоимения “muu”1 и три грамсета 
(одно для именной части речи и два для гла-
гола). Эксперт, кликая на иконку “+”, выбирает 
верное значение и подходящий грамсет.

При клике на неразмеченное слово в тек-
сте (система не нашла соответствия в слова-
ре) открывается дополнительное окно, в ко-
тором можно вручную выбрать или создать 
новую лемму (с полной парадигмой, если вве-
сти шаблон), указать грамматические призна-
ки (рис. 3). Здесь же можно воспользоваться 
прогнозом модуля-предсказателя и выбрать 
готовый ответ (начальная форма, часть речи 
и набор грамматических признаков). В резуль-
тате будет не только размечено слово в текс-
те, но и словарь пополнится новыми данными. 
Модуль-предсказатель работает по алгоритму 
поиска несловарного слова по конечным букво-
сочетаниям [Krizhanovsky, 2020].

Подробнее о структуре и разметке кор-
пуса рассказано в работе [Крижановский, 
2019] и в докладе на конференции «Бубрихов-
ские чтения: задокументированное народное 
слово»2.

1 См. словарную статью “muu” http://dictorpus.krc.karelia.ru/
ru/dict/lemma/24949
2 Крижановская Н. Б., Крижановский А. А. Архитектура кор-
пуса ВепКар и диалектные особенности // Бубриховские 
чтения: задокументированное народное слово. Петроза-
водск, 2020. YouTube: https://youtu.be/cUpqM97LXGs

Многообразие ВепКар: подкорпусы 
и жанры

Корпус ВепКар состоит из подкорпусов 
(рис. 4), выделение которых базируется на двух 
параметрах: языковая и стилистическая при-
надлежность текста.

Объединение в рамках корпуса вепсского 
и карельского языков предполагает выделение 
соответствующих языковых подкорпусов. Ха-
рактерной чертой карельского языка является 
его диалектная разобщенность, заключающа-
яся в наличии в нем трех наречий (собственно 
карельского, ливвиковского и людиковско-
го), у которых имеются существенные отличия 
на всех языковых уровнях: в фонетике, морфо-
логии, лексике. В связи с этим при включении 
карельского языка в корпус разработчиками 
создано три его подкорпуса в соответствии 
с наречиями [Крижановский, 2019, с. 289].

Практически для всех наречий к настоящему 
моменту разработаны нормированные вари-
анты языка (для собственно карельского даже 
два – севернокарельский и тверской). Для лю-
диковского наречия нормированный вариант 
языка находится в стадии разработки. Для та-
ких вариантов, в отличие от диалектов, опреде-
лены и закреплены в грамматиках и словарях 
орфоэпические, орфографические, морфо-
логические, словообразовательные правила. 
Эти языки используются в процессах обуче-
ния и обслуживания культурных потребностей 

Рис. 2. Примеры семантической и морфологической омонимии в разметке текста 
корпуса ВепКар, редактор выбирает значение и морфологические признаки
Fig. 2. Examples of semantic and morphological homonymy in the text markup of the VepKar 
corpus, the editor chooses one of the word meanings and morphological features
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народа, в средствах массовой информации, 
в художественной литературе. Наличие норми-
рованных вариантов позволяет в ходе работы 
над корпусом, с одной стороны, отталкиваться 
от них в процессе обработки большого числа 
текстов (например, при разметке диалектных 
текстов), а с другой, перепроверять существу-

ющие нормы и, в случае выявления несоответ-
ствий, корректировать их.

По историческим причинам, по доступно-
му материалу и в попытке разделить тексты 
по стилю в корпусе ВепКар сложились следу-
ющие подкорпусы (рис. 4): младописьменный 
подкорпус, диалектные тексты, переводные 

Рис. 4. Распределение текстов ВепКар по подкорпусам
Fig. 4. The number of texts in different subcorpora of VepKar

Рис. 3. Примеры ручной разметки слов, для которых не были найдены соответствия в словаре:
a) добавление новой словоформы 'valgožil' для найденной в словаре леммы 'valgoine'; б) добавление новой лем-
мы 'valgoine' с одновременной генерацией словоформ по заданному шаблону; в) выбор варианта, предложенного 
модуль-предсказателем

Fig. 3. Examples of manual marking of words with missing entries in the dictionary:
a) adding a new word form valgožil for the lemma valgoine found in the dictionary; б) adding a new lemma valgoine 
with simultaneous generation of word forms according to the given template; в) choosing the option proposed by 
the predictor module
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библейские тексты, сказки, причитания, по-
эзия, право и субтитры. ВепКар пополняется 
материалами по соглашению с издательствами 
и авторами текстов. Неисчерпаемым ресурсом 
является также Научный архив КарНЦ РАН.

Распределение текстов ВепКар по жанрам 
(рис. 5) достаточно неравномерное. Это глав-
ным образом объясняется характером доступ-
ных источников (газеты, сборники диалектных 
текстов). В то же время потребуется внима-
тельная работа специалиста по определению 
жанровой принадлежности ряда текстов.

Из рис. 6 видно, что тексты добавлялись 
в корпус с 2013 года по настоящее время 

(столбцы желтого цвета). Значительное увели-
чение текстовой базы в 2018–2020 годах объяс-
няется получением корпусом финансовой под-
держки в виде гранта РФФИ. Активная запись 
информантов (голубой цвет) велась до 1990-х 
годов. Год публикации (красный цвет) имеет 
пики, поскольку одна книга может содержать 
много текстов. Например, в 1969 году вышла 
в свет книга «Образцы карельской речи. Гово-
ры ливвиковского диалекта карельского языка» 
[Макаров, Рягоев, 2019], а в 2006-м – перевод 
Библии на вепсский язык [Uz’ Zavet, 2006].

В последнее время ВепКар стал активнее 
пополняться произведениями карелоязычных 

Рис. 5. Распределение текстов ВепКар по жанрам
Fig. 5. The number of the VepKar texts of different genres

Рис. 6. Распределение числа текстов ВепКар по годам записи (информантов), дате публикации и добавления 
в корпус
Fig. 6. Number of the VepKar texts by year of recording (informants), date of publication, and date of adding the text 
to the corpus
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писателей и поэтов. Постоянное комплектова-
ние корпуса подобными материалами способ-
ствует популяризации карельского и вепсского 
языков, а также решению целого ряда просве-
тительских, образовательных и исследователь-
ских задач (не только в области литературове-
дения, но и в сфере культурологии, лингвисти-
ки и др.).

Увеличение числа художественных текстов 
в ВепКаре, равно как и продолжающаяся рабо-
та по введению в корпус новых лемм и его раз-
метке, открывает широкие перспективы для ис-
следования языка карелоязычной прозы и поэ-
зии. Так, в дальнейшем на платформе корпуса 
станет возможным, например, изучение произ-
ведений отдельно взятого автора (как вариант, 
на основе статистики использования им опре-
деленных частей речи, деминутивов, фразео-
логизмов и т. д.). Развитие подкорпуса художе-
ственных текстов может способствовать разра-
ботке программ для решения целого спектра 
прикладных задач, например, реконструкции 
утраченных слов и частей текстов литератур-
ного произведения, выбора вариантов текста 
из черновиков автора при подготовке не издан-
ных им при жизни текстов и др. Одной из мас-
штабных перспектив подобных наработок, 
в свою очередь, может стать создание и разви-
тие морфоанализатора в ВепКаре. Это означа-
ет, что программа, обученная на массивах тек-
стов, в том числе художественных, в дальней-
шем, вероятно, сможет прогнозировать нужные 
формы имен при глаголах (глагольное управле-
ние), порядок слов в предложении, распозна-
вать основу предложения и определять оконча-
ния именных и глагольных словоформ.

Возможности и приложения корпуса

Корпус ВепКар является многофункцио-
нальным: он содержит большое количество ин-
струментов, позволяющих языковедам успеш-
но использовать его в своих исследованиях.

В корпусе организована удобная система 
поиска (рис. 7–9). Возможности расширен-
ного поиска (рис. 7) помогают отфильтровать 
тексты не только по языковой или стилистиче-
ской, но и по диалектной принадлежности, или, 
например, по информанту, собирателю или 
автору, году записи или году публикации, по-
иск лемм (рис. 9) возможен по диалектам, ча-
стям речи, грамматическим признакам и даже 
по лексико-семантическим категориям.

Поиск по лексико-семантическим категори-
ям оказался возможным благодаря большой 
работе по интеграции «Сопоставительно-оно-
масиологического словаря диалектов карель-
ского, вепсского, саамского языков» (СОСД) 
в словарную часть ВепКар. Этот монументаль-
ный словарь подготовлен коллективом авторов 
(А. П. Баранцев, П. М. Зайков, М. И. Зайцева, 
Н. Г. Зайцева, Л. Ф. Маркианова, В. Д. Рягоев, 
В. П. Федотова) и представляет диалектные 
именования полутора тысяч понятий на 24 ка-
рельских, 6 вепсских и 5 саамских диалектах 
и говорах, находящихся между собой в генети-
ческом родстве [СОСД…, 2007]. Словарь иллю-
стрирует лексическое многообразие названий 
понятий и их фонетических вариантов по диа-
лектам и говорам, а также показывает сходства 
и различия сопоставляемых языков и диалек-
тов. Благодаря данным сопоставительно-оно-
масиологического словаря в словарь ВепКар:

Рис. 7. Расширенный интерфейс поиска по текстам ВепКар, раскрыто выпадающее меню для выбора автора 
текста
Fig. 7. Advanced search interface for the VepKar texts, a drop-down menu for selecting the author of the text is ex-
panded
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1) добавлено 1425 понятий;
2) связаны с этими понятиями значения 20 тыс. 

вепсских и карельских лемм;
3) добавлено 130 тыс. переводов (связей 

между значениями лемм из разных языков, 
наречий).
В процессе кодирования сопоставительно-

ономасиологического словаря для добавления 
его в ВепКар выработана система, позволяю-
щая отразить не только особенности лексиче-
ского состава исследуемых языков, но и фоне-
тические особенности каждого диалекта.

Специальные модули, разрабатываемые 
и добавляемые в корпусный менеджер ВепКар, 

помогают редакторам в решении их повсе-
дневных задач, например, связанных с раз-
меткой или пополнением словарей и корпуса. 
Так, в 2019–2020 годы были сформулированы 
правила словоизменения1 [Крижановская и др., 
2021а, б] и реализованы алгоритмы генера-
ции словоформ для вепсского языка [Krizha-
novskaya, Krizhanovsky, 2019], ливвиковского 

1 Доступны онлайн разработанные и формализованные 
правила генерации глагольных словоформ для северно-
карельского варианта карельского языка [Крижановская 
и др., 2021а] и правила генерации именных словоформ для 
собственно карельского и ливвиковского наречий [Крижа-
новская и др., 2021б].

Рис. 9. Интерфейс поиска по леммам и результаты поиска ливвиковских глаголов, связанных с поня-
тием «Посуда, домашняя утварь», в словаре ВепКар
Fig. 9. Interface for the search for lemmas and the search results for Livvi verbs related to the concept 
of “Dishes, household utensils” in the VepKar dictionary

Рис. 8. Компактный интерфейс поиска по текстам и результаты поиска текста в жанре «заговоры 
и обряды», написанного на коткозерском диалекте ливвиковского наречия в диалектном подкорпусе 
ВепКар, найден один текст
Fig. 8. Compact interface for text search and found texts in the genre of “zagovory and rituals” written 
in the Kotkozero dialect of the Livvi dialect in the dialect VepKar subcorpus, one text was found
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и собственно карельского наречий. Это зна-
чительно ускорило наполнение словаря и уве-
личило разметку корпуса [Новак и др., 2020]. 
В ходе проверки работы генераторов выявлено 
отсутствие унификации в образовании отдель-
ных грамматических форм именного и глаголь-
ного словоизменения в новописьменных вари-
антах карельского языка. Откорректированные 
правила найдут применение в практике препо-
давания. Работа над модулем позволила суще-
ственно приблизиться к созданию приложения 
для проверки правописания карельского языка.

Введение разметки и работа по снятию омо-
нимии в рамках материалов словаря фразео-
логизмов призвана помочь улучшить качество 
автоматической разметки текстов. Кроме того, 
на стадии перехода к работам над автоматиче-
ским переводом такой словарь позволит тести-
ровать новые алгоритмы.

Частотные словари (токенов, размеченных 
лемм, символов) позволяют редакторам пра-
вильно расставить приоритеты в своей работе. 
Например, чтобы сразу покрыть и разметить 
большее количество текстов, следует в первую 
очередь вводить в словарь самые распростра-
ненные лексемы, а не единичные употребления 
(гапаксы). Данные частотных словарей могут 
выступить в качестве базы для перспективных 
в последние годы статистических и психолин-
гвистических исследований.

Обратный словарь, в котором леммы от-
сортированы в алфавитном порядке не по на-
чальным буквам, как в традиционных словарях, 
а по конечным, призван помочь редакторам, 
например, разобраться в сложных именных 
и глагольных системах карельского и вепс-
ского языка, каждая из которых содержит око-
ло десяти словоизменительных типов. Кроме 
того, модуль может быть успешно использован 
начинающими поэтами в качестве помощника 
в процессе поиска подходящей рифмы.

Мобильные приложения как наступившее 
лингвистическое будущее

Несмотря на то что на 2021 год на рынке 
приложений для телефона Google Play доступ-
но 3,5 млн программ, задача проектирования 
мобильного лексикографического обеспече-
ния практически не исследована [Caruso et al., 
2019]. Успех разработки таких компьютер-
ных программ обеспечивается двумя веща-
ми: (1) уникальностью словарного материала 
и (2) представлением этого материала на-
столько удобным способом, чтобы превосхо-
дить все другие подобные приложения [Caruso 
et al., 2019]. Вепсских словарей на платформе 

Android ранее не было, а русско-карельских 
и карельско-русских для телефона было по од-
ному, при этом созданных по материалам на-
ших коллег [Бойко, 2016; Бойко, Маркианова, 
2016]. Таким образом, разработка электрон-
ных словарей для этих языков – это свободная 
ниша на рынке мобильных приложений.

Итак, в рамках проекта «Открытый корпус 
вепсского и карельского языков» (ВепКар) 
на языке программирования Kotlin создана 
первая версия мобильного приложения Sana-
helmi с открытым исходным кодом1 для плат-
формы Android2. Эта программа представляет 
собой упрощенный вариант словаря корпуса 
ВепКар (например, здесь нет привязки из сло-
варных статей к примерам словоупотребления 
в текстах, не приводится полная парадигма3). 
Мобильное приложение отличается от веб-
сайта корпуса более простым интерфейсом 
(рис. 10) и возможностью работы без подклю-
чения к сети Интернет.

База данных SQLite мобильного приложе-
ния содержит все вепсские и карельские слова 
(леммы и словоформы), грамматические при-
знаки и толкования на русском языке из сло-
варя ВепКар. Сейчас пользователь может вы-
брать для поиска вепсский язык или наречие 
карельского языка.

В приложении поиск осуществляется одно-
временно по леммам и словоформам, а ре-
зультат обработки запроса оформляется 
в виде списка. Выводимые по запросу записи 
имеют разную структуру в зависимости от того, 
что было найдено: лемма или словоформа 
(рис. 10). Если найдена лемма, то на экран вы-
водятся сама лемма, язык, часть речи и толко-
вание. Если найдена словоформа, то на экране 
отображается словоформа, язык, часть речи, 
грамматический признак и начальная форма 
(лемма и ее толкование).

При вводе слова можно использовать спе-
циальный символ %, который соответствует 
любому числу символов.

Одной из трудностей разработки мобильно-
го приложения является ограничение на объем 
памяти. Пока не все данные словарей удалось 
включить в мобильный словарь. Сейчас в про-
грамму Sanahelmi внесено только 60 тыс. лемм 
и 600 тыс. словоформ вместо 2 млн слово-
форм, объем всего проекта в среде разработки 
Android Studio составляет 240 Мб, объем самой 

1 См. https://github.com/componavt/sanahelmi
2 См. https://play.google.com/store/apps/details?id=vepkar. 
test
3 В дальнейшем можно было бы расширить возможности 
мобильного приложения и приводить полную словоизмени-
тельную парадигму слова.
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программы Sanahelmi – 18 Мб. Возможны сле-
дующие способы преодоления ограничения 
на объем программы:
1. Разработать отдельные приложения для 

каждого языка (сейчас словарь Sanahelmi 
содержит и вепсские, и карельские сло-
ва вместе).

2. С помощью частотного словаря корпуса 
ВепКар определить наиболее употребимые 
слова (лексическое ядро) и только их вклю-
чить в словарь. Другой вариант – включить 
все леммы, а вот словоформы выбрать толь-
ко самые употребимые.

3. С помощью текстов на карельском языке 
в сети Интернет (например, в социальных 
сетях) определить наиболее частотные ка-
рельские слова для включения в словарь.

4. Оптимизировать структуру словарной ста-
тьи с целью экономии места, а именно: хра-

нить не все словоформы целиком, а только 
несколько аффиксов для нескольких паде-
жей. В этом случае потребуется реализовать 
более замысловатый поиск по словарю.
Несмотря на трудности, следует продолжать 

разработку, поскольку, согласно результатам 
исследования [Rahimi, Miri, 2014], студенты, ис-
пользующие мобильные словари, учатся лучше 
студентов, обремененных их печатными анало-
гами. При дальнейшей разработке конкуренто-
способного мобильного приложения стоит по-
стараться учесть разнообразные потребности 
пользователей словарей [Caruso et al., 2019].

Заключение

За последние пять лет корпус ВепКар зна-
чительно увеличился в объеме и в функциона-
ле и сейчас включает частично размеченные 
тексты и многофункциональные словари (тол-
ковые, переводные, обратные, тезаурус и др.). 
Система содержит инструменты, позволяющие 
лингвисту выполнять импорт и экспорт данных 
в различные форматы (например, Universal De-
pendencies, CONLL), производить тестирова-
ние и проверку данных, получать выборки для 
анализа данных (поиск дублей, группы слов 
с одинаковыми флексиями, частота встречае-
мости аффиксов в словаре и т. д.). В дальней-
шем планируется добавить в проект этимоло-
гический словарь, аудиофайлы со звучанием 
слов в словарных статьях, географическую 
привязку. В связи с непрерывно расширяющи-
мися возможностями системы в ближайшем 
будущем можно будет говорить о переходе 
от корпуса к лингвистической платформе.

Материалы корпуса ВепКар востребова-
ны на международном уровне. Во-первых, 
размеченные данные корпуса ВепКар в фор-
мате CONLL использовались в соревнова-
нии «Оценка методов обработки малоресурс-
ных языков», проведенном в феврале–марте 
2019 года в рамках международной конферен-
ции «Диалог»1 [Klyachko, 2019]. Во-вторых, 
с 2019 года данные корпуса внесены в ме-
ждународную морфологическую базу данных 
UniMorph, содержащую леммы, словофор-
мы и морфологические признаки 110 языков2 
[McCarthy, 2020]. Включение данных ВепКар 
в научный оборот оказалось возможным в том 
числе благодаря открытой лицензии Creative 
Commons Attribution (CC-BY), по которой рас-
пространяются тексты и словари корпуса. Экс-

1 Результаты этого соревнования и данные корпусов 
доступны онлайн. См. https://lowresource-lang-eval.github.io
2 См. https://github.com/unimorph

Рис. 10. Пример найденных лемм и словоформ 
по запросу пользователя в мобильном приложении 
Sanahelmi
Fig. 10. An example of a user request and a list of lem-
mas and word forms found in the Sanahelmi mobile ap-
plication
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порт данных в общепринятые форматы (CONLL, 
UniMorph) важен для привлечения к исследова-
нию вепсского и карельского языков междуна-
родного научного сообщества.

Финансирование исследований осуществ-
лялось из средств федерального бюдже-
та на выполнение государственного зада-
ния КарНЦ РАН (Институт языка, литературы 
и истории КарНЦ РАН, Институт прикладных 
математических исследований КарНЦ РАН).
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